
Tema Especial: Nephesh 
 
     La palabra hebrea para nephesh es “alma” (BDB 659). Debemos tener cuidado de no 
mezclar la filosofía griega con las Escrituras hebreas. El Antiguo Testamento no dice que 
nosotros tenemos un alma, sino que somos un alma (véase Génesis 2:7) la palabra “alma” 
viene de la palabra Acadia napishtu, que significa el lugar de respiración o garganta 
(véase Salmo 69:2). La singularidad de la humanidad no esta en el hecho de que tiene un 
nephesh, ya que en los primeros capítulos de Génesis los animales también tenían un 
nephesh (véase Génesis 1:21, 24; 2:19; Levítico 11:46; 24:18). Esto es simplemente un 
modismo hebreo que dice que la vida física de uno en la tierra cesa cuando se va el 
aliento. 
      La raíz hebrea שׁפנ  (BDB 659, KB 711), es usada en diferentes sentidos en el Antiguo 
Testamento. KB enlista diferentes maneras de usar esta palabra general para 
vida/persona.  

1. “esófago” “garganta” o “tráquea” (Salmo 107:9; Isaías 5:14) 
2. “cuello” (Salmo 69:1) 
3. “aliento” (es decir, creaturas de este planeta que respiran aire) 

a. humanos (Génesis 2:7) 
b. animales (Génesis 1:20) 

4. una creatura viva que respira (Génesis 2:19) 
5. gente (Levítico 24:17) 
6. personalidad 

a. YHWH (Levítico 26:11) 
b. persona del Pacto (Levítico 26:15) 

7. vida (Génesis 9:5; 19:17; Levítico 17:11, 14) 
8. alma (Éxodo 23:9) 
9. alma muerta (Levítico 19:28) 

Algunos de estos se empalman y es difícil de diferenciar o distinguir 
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